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2 Von Wartburg (1962:105-106).

-315-



Y S

FEROMBICELTIL, MEBICHEEENFEET S0 E AU SFLOERENTEL O
%@%ﬂi@@< FTCUES RS 5. T2 T FEOFFA MITFBHINAZL, £V
AR BB RUEDBR & WS BN S, AR 2 VW IREKGE TH RN AABTEN
NI STHERD T 5> AFEREA & 1) T HEROMEDE N E LET 5.

FEZ ML, BRETEMNTVT, 752 A5, 15U THEANORBIHENH L DO
ELT, ROEREFRT S,

O A &R (1987) 1)V 21 DFR) : pp. 5-154. H : shast
« 75 > AFE# Murakami, Haruki (2007) Makino-Fayolle, Rose-Marie #R, La ballade de
l'impossible, pp. 7-135. Paris: Belfond.
- #1) 73EFR Murakami, Haruki (2013) Amitrano, Giorgio &R, Norwegian Wood Tokyo Blues, pp.
3-112. Torino: Einaudi.

HRRIEOERD, REOEEICEGINTLERSI BTN OHDHDT, F UK LIERTREN
Riz0, TNV TzA0HK) LRI, SEO TR - ABBERTHLUTOERBERT .

@ W EHEB 2005) [MHEFROKDEN—RRAIVE - T2F—5 2R i) J
pp. 9-126. AL @ Figitt.
« 77 2 AgEFR Murakami, Haruki (2013) Atlan, Corinne &R, La fin des temps, pp. 9-131. Paris:
Seuil Points.
- 1 %)) 7&& Murakami, Haruki (2002) Pastore, Antonietta &R, La fine del mondo e il paese delle
meraviglie, pp. 5-102. Torino: Einaudi.

REIZ, BROBELSEIBWTOERREOHAZEET 72010, RO HEERET
BETHBZED EWS HAOEERER] 2REL THWHFHA ) TOROBIbEMA

N T

°

® SFHEFA VY (2007) THE/ — ) Bxl: BIIERE.
« 75 2 AF&iR Hirata, Oriza (1998) Makino-Fayolle, Rose-Marie 7R, Tokyo Notes. Besangon: Les
Solitaires Intempestifs.
« 1 #1) 7§5iR Hirata, Oriza (2002_kj#) Botta, Chiara &R, Tokyo Notes. Roma: Teatro Vascello.

LEOBRRAARBTENNZ, F EESO 2R (WEREDIOTFRE) & FEFUY

DERHD 1ERDT 5 AGEBR, 17V T7iEREZRE TS, T, @ o x1) &,
@% THROKD] &, @ TR/ —b) &, 75 AFEBHIXE . 17V TEFIXE it &

-316—



B 7 7 ¥ AFREBURA 5 TREDEERLE O LK

®9. )
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LA BN TIE, THROKD I IKBNT3SE. THEE — R ICBNTI38E. 5844
EHIRL A, 5575 2 AGEMSTEITA & ) 7aEN687E & il S a8 DHERiE DM AR
INZODENSH D ZENHIRL oo ZO8MDEERRER T 5 2 AFEEA Y ) TEEOHRIZBNWT,
WU KB EERDI DT o7,

1 75 VRFER. 45U TERE BEBUERICL S,
L1 75 RFBEREAH Y TEROBIXHRL TH S,
12 75 REREA S ) TEERTIIEBXN RS,

I A4 VUT7ERTIHEEZTH DD, 75 AEBRTIHER RIS SR,
.1 75 REEREA P U 7EERRDBIXHBRELC TH S,

1.2 75 VREEBREAZ U TERTIIBNNSRIED,

IL2-a 4% VU F7EBROEEHDVIIRBED. 75 ABRTHNE,
IL2-ai 47V T7EBEROEEN. 75 AEBRTENAL,

IL 2-a-ii 44 V7BIROREBED. 75 AFBRTIIBRNAZN,

I.2-b 75 ABRTAEFNEX /25,

I.2-c 75 ABRTHFENEFALENS,

1.2-d 75V AEBRTHEERWBXICES,

IL.2-e 75 AFBRTEN. £/F= DU EDOXITHES,

SV ABRTIIEETEATH SN, 417 UTEBRTIHEREICE S0,
1 75V REBREA SV TEBROBIXHDRILTH S,

.2 752 RFBREAM S U 7 EBIRRTIIBXNHRIE S,

L 2-a 75 ABROEEH 2 \IREBEN. €5 UTERTIHRNL,

L 2-a-i 75 AFBROEENS. €& ) TERTIIBENZ,

1L 2-a-ii 75 ARBIROIEEEN. (4 & U TERTIITENZL,
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LLEDSBRICE D EREOHBEIR 1 DEBVTH S,

x1 [/Noz408%F . MEROBRUVEN—RKAIWVE-D25-52R1 ., RE/—
b D75 RFEREA SV TEERICHI T HIRETEDEIE

I LE@ARE Ihoz4 | #HROKY | R —b &t
BXFE U 11 217 44 10 81
BXRL% L2 8 5 0 13

at 35 49 10 94

O A=A BE
R U II. 1 127 95 54 276
X RIRD 1.2 122 142 53 317

J i f IL 2-a-i 42 44 25 111
TEIB £ 4% 1L 2-a-ii 8 29 10 47
e 1L 2-b 36 43 12 9]
ek 1L 2-¢ 15 11 5 31
k] II. 2-d 14 8 1 23
EX 1L 2-¢ 7 7 0 14

&t 249 2317 107 593

m AEASRC)

R U 1L 1 2 0 0 2

BCRLS 1.2 26 24 11 61

ESES 11 2-a-i 5 5 10 20

e % 1L 2-a-ii 10 12 0 2

REFRE IIL 2-b 10 5 1 16

ik 11L 2-¢ 0 0 0 0

538 111 2-d 0 0 0 0

=X 1IL 2-e 1 2 0 3

&t 28 24 11 63

I &3t | 312] 310] 128] 750]
Bk EXEE

77 VA 63 73 21 157

A YTEE 284 286 117 687

&it 347 359 138 844
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RN

31 BFFEOES VT 1 DRELTEASNSERE
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Tz, HERBEERT EEIT.

3.2 BFFERIXDFEREMLASEEUE
AARBEXOHZHUNTRTS LT DL,

XOTENDH D,

« temo che ... »
« puo darsi che ... »

«non credo (che) ... »
« immagino (che) ... »

« penso che ... »
«credo che ... »

«mi sembra che ... »
« pare che ... »

« capita che ... »
«non ¢ che ... »
«voglio che ... »
«mnon ¢ detto che ... »

«non si puo dire che ...
«non voglio dire che ...

« & probabile che ... »

« non & una cosa che ...
« me ne infischio che ...

»
»

»
»

RVE CHERHENE IR

KVHRITEWET, RIIENTEDLDTH 5.
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(1) ELITHSNZERZ EBRDRho 7,
fr) Il ne m’avait pas particuliérement impressionné.

it) Non mi sembrava che avesse niente di particolare.

OTE TNV TxA) OFBEOFTHS M WEREAMO 1A NETF] & 18 FERjl—#E
W ZDHEFDEFICDONT, EEHIED Mo TW eI DN THERSENTWS, HAFR
DFEI TELICHIRWBESEZ] & TEHRBDOBNoT] D2 DOHIZMTIEND, 15
TEBROXH EH EHEO 2 DOEHNSRDM, 7T 2 XEERITIT. 15 ) THEROEE
« Non mi sembrava che » IZH72HIMVR, TEHBLNo ] EWDERGN, T~Tidzh
27z) EVDBEXXOEIZ/R> TNAA, &R «mex» ITX- T, MEIZIZ EWD BRI
b, MEZE~TE o7zl &z, TEBBDNoT] EWIBEHRNEZHH > TN D,
A &) TEERIIFESERRICETH D, BXXH XD EXNTEWA, BRNAD [& BB
S IGENWHDE/ES TS, 7TV AFERTIIMBICS, BXEEE L5 & T, TEHED
minofzl . TEWDZEE-7 . hd itz REDHERNEI . fXEOIE
HHWNEWNRBBNEZT SNz, A7) TEHERTIIENDEREOFERICE> T, £S5
TACHXEDOEBEEEMICIRL, £ 2D0HEFFDENE 2DDE THRT Z& T, XS
HEEDT TS,

33 BEAEOUXLEBIRTIESGE

AAZEBE OB 2 DU LD, 75 2 ABRLTIIYNE O WEXTTRENTWS
W, AV TERTIEGEEEZAWL, SIOUNED «,» T BEXO I, | 2HHELTWLSH
NH 5,

() NDITELM/2WbE, BESANERAIZZ &L
fr) Je ne suis pas particulierement contente de /a mort de ma mére.

it) Ma non ne sono affatto felice, che mia madre sia morta.

T/NT A OFBEAY Th 2 BETHEICEENS RMARATELWALAD ?)
EAPN=ZE%E TE B> TNAEEDORELTH D, 15 )THERIL (BRSANEA
722 &) A «che mia madre sia mortay EHIXETTREINTWT, FEAN) ICHEkiERE
& «siamorta» MMEDONTND DL, EEN ELMRV] EWDBEERRZNSTHS., 7
T U AGERTIL, [FEAZZ &) PAFHEEI N, BB 28% TS «lamort» TIRINTWV D,
AZVTEERIL BITRT ZET, [BRSAVFRAL] EWDEXEFRUBIT/RD ., #i3CH
DENZ «,» ZEWNWT, BEXO ] FRL. FXOUXLGEDTTWS, 75 AFERIT
BXTYUNDEFNN, ZOXDICHOYNEI «,» ZANTHAEEREXD L] 2HHEL
TWAEIE, T/ VDo) 720 TH 3EAEZIT SN/
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4 AF)TFEOEEEDEE
AAFETFA DT T D ABREDLBKICBIT D15 U TEOBEREN S, EREOMERIC
Lo T UTOZENHRETH D I ENHEEND,

- BARBOEY U T 4 IS /B EINTES,

* HBERFFEFREXDERERT EZARLBADIENTES,

- BARFBIOEEZ A DTS 2 &N TES,

- BAREEXD I, 1 2, HIOUNED «,» THRITTXORTELOE DTS ENT
x5,

HAGEOTFAMEMRT HE S, UEOIENTE kLR, 1YUTHRIITI VR
AEEERT, ERRIZE<fE>TWnS, A1 ZUTEIRBWTIE, 77 ABFBTHIICHERE
TiMEONS Z & DL Iro R RRL, S HERFETHEON., FEEZAAEEM
RICEIR T HZEDHTEHDT, HildT7 I ARREEE AR SARN, BRA &Y 7EIZBN
T, BEDESHRIT TS0, BABOEY ) T 4 %, BHEUN OB THRT 5
ENTEDLDTH S,

AZVTETRT I 2 AR TEGEOEANN R0 W L3I N2, TiEY
T UAFBIIBWTE, BREZERA LRV EZTL, EORDITRLTHEDTHA S,

5. BRTSUREICEI;ZELSEDRER
5.1 EEEFBEEOREDAE
I8 (2002:511) 12, [EFEEREREEOTE:] LT, LToHERSETENTWhS,

() REFOMER.
11 faudrais que j’y allasse. [ ZIZfT04ald72 5 F vy > 1l faudrais [je devrais] y aller.
(i) EHEBEOMEA
11 a bien fallu que nous nous résignions.
[E5 LTHaDRFUITIR S 7212720 TY
Je voudrais que vous parliez avec mon mari.

[EANEFELTWRZERNDTY ) (résignassions, parlassiez’? BT 5)

£ 7z, Dauzat (1947: 185-186) 2V, (EFEHFAEBORD DICEFEBITEEFED Z &1
£5) I [EHO—FORAN T T 2@ R ZRIT 572012, BROANLIITAARGRE N,
kR EEFEoZ<EDRN &H0, TO [HE) LT, UTFE%TTWn5,

1° WEBEZEDHL . FEETHBENZ 5.
11 faudrais que j’y aille (ou allasse) (3277 LI13E ZAfThildisSianizs 5]

DONH DI,
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1l faudrais y aller [ 2127 id/za 57207255 2RAN5,

2° iR E BT AHEAICFERE TERD S, 72& AL quoique [~ TidH 543 D
MHVIZ quand méme (FEE) ZHWS,

3° EHEERIETHBENA S,

7272 UDauzatld, 1°&E2°03IEL WHIETIEZH B, 2003 TREBO a7V P AEZEZSHIER
2o TLED) &L, 3P EBERTEORAKIDD BERTNEMETHO, WYTRNWE
HEOEA)] LTS, DauzatiZ UL, 20&3°03. EFEZRRET 272D DFF2FEIC
725 EIEEVEEN,

B8 & Dauzatil K D HFHEEBEDOERICDNTE ED D E, ROLDIIzD, HkEFE
EAET T 2 ABIZBNTERT S NAHANCH D, HERHEBTER TRA SIS 2 ENHARS
NTVDA, FNTEFHO—-BOBUER L TCLES, ZI T, #EEaRBEEDR
WEIIT B0, #EEEEAZETFIUT I VL. TR ETIE. AEHRICTE I E0E
ZHN5, lH, RIFEELEETOEGNEFERTSHENH DN, TNTEZ 27 >R
EEZATLEDIBTNND S, Tz, EREFBERERMIETESHA 5013, BERUESITE
WIEZHA S LD HIFHINIREILETHS,

EBE, 7T ABIIBT 2 EEEEREBOERGNL. ARICTEIT 3ERICHIRT S T
T 2 AFBIROBEFHEISSEID S B, HTH 6 EZVOMIRIGEET, Z AFREEEO 3 EEO A
(« fiat» 3 [Al, «existat» 2@, «eit» 1[E]) OFEMTH o7z NHD 21ERN. IZTEEHKTE
PNTNDZEEEETDRLIE, EDDTARNETDOI B &2/,

5.2 EESEDEEDFE

DauzatDib X7z [TAAZHEER] WDWTIE, 20830 EI A0 E, DX 0T HURE
B EDHXEREFBICTS) NS ZEIZDNTOADERIZIBERN,

AL TR TERA &Y FERTIIEREIZ DT 5 2 ZER TSR RS R r—
AT, AFZVTEBRET T2 ABRTIIMEN R 5 — AL 2&BIRINUT. 75 A
BOWTEFENERE S NS00 [ThAHITER) ZHETLHIEMTESLTHAD., FNITH
B AAVREE L 2R NEET T 20, KESSITTH L2087 T)—0 6 DDOFIET.
BHEERBEL TNWAEED ZENTE S,

IL 2-a-i 4%V 7EROEEN. 75 AB/RTHNIT,
g, AFMCAE. HnsEf/a E2MA =0, BEBIZLZ0, SHEICLZ0 &, 4
BRLRELT, EEIEOEHESVENZNL D BREXIZT 5,

@) BEmIID<EBERHEE NI ZEE 7.

3 Dauzat (1947: 185). 1900 4E 7 A 31 A OIGRASMEID T, EFCHRICB N TREEOEBROBRIERES
&1 LEZDOTH D, |
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fr) 1l était vieux d’au moins cent cinquante ans.

it} Sidiceva che avesse almeno cento cinquanta anni.

FNT A1 DENR T BEVEICH S TEXRRTREOR] IZDNTHRRSNTND,
AFVTERTIE. TEWDH T &Ko/ EWHRBZEEWT 2EHT «si diceva chen DEIT,

M3 < EBEAETEFZ 7)) DFREE « avesse almeno cento cinquanta anni » 23T & L
THE., G TAEERERD D 57D OB L IBER «avesse» AMEOHNT
Wd ., 772 AGERIZIE, 15U TEEROER «sidicevache» IZH 7 BEAN 2L, Fi@aEk
BT B E R THEE o7z EWD ZENFEELTIRREINTND, ZOKROBEIMRRIZ
KHEMTHD I LRI EBDYREIMASEEZRITT LR, D<ED) ORE
« au moins » NAMEE I ZBICRL TNWEDT, I TIHMeMEA Z ) TRBIROI DICEHT
R EELTNRNY,

A XY TEEROEENT T 2 RBRTRIVZWT =3, 75 AGERTRMOEVWEDL
o0, TMEEREDIT/20, BRSUILZD., £EECLZD & BRABEREMML
T, A YV TEBIRVPEHTIRLUTWBRLDZ 27 VAEHL TWB, Ea7 ) 7EERE
B3R XOMREAATNET—AbH 5. 3. 1 TREZELIIZ, ZOAFT)—TDIHUT
R, BRIEOEHTEY T4 2R L TWEN, 7 I AGERTIE. 14 7iEROEH
AWMz Nb DI, BRABAETEHREBRLOEY) T4 2R LTS,

IL 2-a-ii €%V F7EROUEBEMN. 7555
BAHEEEMTET.

RTEIFNAL,

4 LOALES LWERRDN SN T2,
fr) Mais je ne trouvais pas de réponse satisfaisante.

it} Ma non riuscivo a trovare niente che assomigliasse a una risposta.

TN~ OFEDF ] 8 TET NoOBFHEZFLERNS TBERZREDEIOEL
THz) EEDQIEZRNZMDOLTH S, BHEERELD BES5LW] DY) TERTHS
R DOBERET «che assomigliassea una risposta » [ZHICEIT NS | TEREFBE
« assomigliasse » WMEOLNTNDDIL, [RONSRhoTe) 2ZEENSTH S, Z OBIFRENT.
75 AR TIIEH TS MR TEDL D /2] ZERT DA «satisfaisante » TREN
TWwa,

WERBEN T T > AGBR TERIVZWHIZBNWTIX, @DEDIZA U TRER T OB Y
T O AETREAFTIRENTNT, BE L THRNWIWT—ANZEAETH /2. DE1H
U7ERIZB TEZHWTRL TWeE LS, TRDMSRNo72) bOTHLSME, 15
A5 LW OROENIERHEIC/RS. DEDETTRU RS ERIE L /25 K D /B R % A
(TIRT & T BHHEOHERHEZRNTVNESDTH S,

il
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IL2-b 75 AFEBIRTARERENLICT/S,
HXETEAREFICEESRZ T, Sicliz,

(5) AL TONDZEE2B %,
fr) Il ne faut pas dire des choses pareilles.

it) Non va mica bene che tu dica cose del genere.

TR/ — by T FERRICKERMNZ U TWEBEDN, T8 A TFTHIREEDMHIC
BRANE- T, [H0OHEN, ZEHTELATTL. 50F) EFONT, RLEZEETH
b, 11X ) T7EBIRTIL. [ A7ZL] DFRFE «nonvamicabene» &WD EBERZBR DT
EDOFXENC TE D | O ABEOEBEIEBTE «dica» MMEON TS, 75 2 AFER T,
[~RETIFRWV] EWDBEROIEAFHEL «il ne faut pas » 12 51 OARER] « dire » Y
FHOHNTNT, TZOEIRBRIEFEIRETIT 2N, ENSEKIZRS, (4 7ERI
BWXEHNBNDZET, [BNZOIIRBIEEEDZEEI AL EVWIEKRITRD, 75
CAREREF AL 2T U ANE > TN HABIIZABOERBIIZ DO THINDT,
FXIELE S DEWREHEN S,

REFEL T, FBVPPIRINBNWEEHH 0. RN 5 OHIENCDZ3/- 0. EBNH
WEWIRS7ZDTEZEHHZN, ZOATI)—DT T2 ABERTIE. ()DL D ITHISCE
SR TOHHAFBEXDEREELAELRATNT, HBPDawzatd)’g D L 51T, Efik
ZEGET 2 ARE L THENET A D, EHEERT272DIAEFAR I THENI DI, 4
BARTDT 5 ABOBERETERIND T EHEL, —BENCEREEZ BT 5720105
MEBLENDHRTHDEINTN D,

IL.2-c 75 ABRTHFASEFALEINS,

RS OEREOBEEAFLL T, HiE24aIC7 %,
6) BENKADETEFNOTFHEE Z &L

fr) (Je) décidai d'€crire une lettre & Naoko en attendant [ ‘arrivée du professeur.

it) In attesa che venisse il professore mi misi a scrivere una lettera a Naoko.

RFETOEEZEZRD 1/ NIz DEANR T8 OBETORTTHS. THBEIRSE
T) DAZ ) TERIL. ~ZfF>TWABRHIZ) «inattesache» 1T [#EfiZA %]  « venisseil
professore » & D72l EFADFHEE Z LT L2 D « mi misi a scrivere una lettra a Naoko »
EWVWISRITIZ-> TS, kD) ZEWKT 5855 venire O = AFREEOBGEFEER

«venisse » HYEHLNTNDL DL, TEEABED ) DIXZDEEFAFHEELNSTH D, Kl
FdmELROT FEZES &L O I~F25ZE1CU7z) DR mettersi O— AFREEE
FEREBEE «mimisi» EDOKRHIO—FNETHD. 77 0 ZAERIL £7 TBETFAOTHZE
LT EIZUE) D «je décidai d’écrire une lettre 2 Naoko » N HIED T, [~EFLa085) %
BRI 50T 47 «enattendant » DXKIZ [HERDE|FE | « Iarrivée du professeur » 23 L
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5NTWN5,

A5 ) 7 EBROWBEIOHFEDETD, 75 > ABERTIILFALINTVWDE Y —ATH 5,
75 2 A TRIEHNICEREEFICBWTATLZHE I 213 & AFHbIdEER I NTED,
FRAZESEH IO BERIZAFLL THICT 2IE 50 KO/ EIZ/REEEZSNTN
%, —HAZ ) TERTIIAFMLSNLHIHR2N (R, 1L2-cBH) .

I.2-d 75 ARBRTHEAERWNHEXTRS,
WEEEEBEN, BENTF, P T4 JICESHRZ S,

(7) BB L THLBHP TERZHRDPNTL X o A 720 R A 7z,
fr) Elle ressemblait & une machine stoppée en plein mouvement.

it) Sembrava un motore a cui fosse staccata la corrente mentre era in piena attivita.

[T xA) OFGNY TEF) 2 TR E ) > 2 by T TL2RO DT TV

BOMRTIEINTNS, 15 1) TEERIZ A2 W IZH A7) « sembrava un motore » 12
(ATERE a+BAERARAGRER cui) 23E, TEBFEERMINTUE o7z 2BKT 2HETE « fosse
staccata la corrente » ( &R « la corrente » D3HID P DEFFETH Y. «fossestaccataa ... » 7 [~
MEIRPITZ) ZEWRL. «a» DEIZ S M) « un motore » ASFEITENC MFiEs a + B4
ARG cui | TEAMNTWB)T, TRPTEEERPNTUE /2K LizoTWwa,
ERRIZ Z OEMIITFEL TWRWD T, « fosse staccata » 1XIEFHEEBEICZ>TWS, 75
CARERIT. HELEI~DIHICHAZ) 2BKT D «elleressemblaita..» DI, TkE-
7oA EUy 5 EIR(O « une machine stoppée » D E. [IEFE-5/-EMOLDICH A &7
0. TkFEo/z) Z2EKT218ENEA « stoppée » A rm{ﬁ%ﬂiﬁ\ﬂfbiotj DERFEITI:
DTW5, ZD «stoppée» (E. BEFRET « qui fit stoppée » &[E UERZERD

7T 2 ARBRTHFAZE ST mn\%ﬁ&;mbmm7—1fm‘m@¢5tﬂ£ﬁﬁ
ZEIHEXOMIZ, BRIEDFAZEEIEY, dDWIT 0 T4 JIX28E808H5, 20K
TAV—DT7 I AFEDOT. pEAEEOTICEGEIC RSB INE, BREcRS. 12

BT, EESCEEGFEORDDIES 2 &3, 75 D RBTERELENL F 1

TEETERIEIC RS20 —X (IL.2) T, SFEEEIHECT 2030730, 7522

A CIETFAZ IR LETHY . BREORDOD ELTHEDODNLEDTH S,

I.2-e 75 RERTEX, FEEZDOUEDOXITES,
BXE «etn, «,» THFBECT S, HD20E «.» TZDLUEOIZHTS,

(8) BRI IZIEENEFREA L BIZTTHND,
fr) Tules lis, c’est suffisant.

it) Basta che lo legga.

4 FIEFIME (2002:361). TGEKRSF) IV. Ak QOBIRETICHEY : Je cherche un appartement bien exposé au soleil.
(= qui soit bien exposé) HHZ VD DLWERZERL T3]
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MR O#D ) T T—AEOBEET] DEFEAESZDDOZEED LIzs0nDh, EWDE
A TRA s ORIZH LT, MBFEOENER R TH D, 1V TERE (~T5
TR EWVWDEROIEAFHESL «bastache + EHiE » OWSCT. MSCENIITERER
£ «legga» MEONTNS, 7I7AERE. [ENENZHAED] «tuleslis» EWVWD L
& [ZRNTHH7Z] «cestsuffisant » END XD, 2 DD «,» TEPNTWSEHE
BIZR2>TWED, ZZRHIDOXNMENEENDHDT, ZnZHEAL-RIUT. =N T+
721 EVDERIZIED, BEREBARE WD ROMEICREECTHE S BF & A VLWe s Z 2 Dilf
RLHZET, GHLFEOERUBHTVS, AU TERIE, JOXZER/ZTTIEMO X2
SIS TRV, T T P AGEEEEEET IR EIND XD RERITR> TV S,

ZITEOHTIZ, A7) TBRVERREE EDELTHEDICT T ABRVELTH S
=AW, BABEXDEEL/ZBEXDOEDICHENZD, 75 2 ABRXDPEEETH D
HODOMAXLDRENEIZENDL DRI —ATHol. TOXIT TEELEHEND]
F—AT, BXEEEEDZET, 79 ARERTIRERENERENZ< /2o T,

R2 BXICKHEEEDOLIY

BXE L BXRL25 &t
LENRE 162 26 188
I AABRE 276 317 593
I AAEHABR(—) 2 61 63
it 440 404 844

IL20A 73V —d, R2IZHBT2 7T 2 ABRVEFIEITIZS T 5 ) TRERPERHEIC
20, T ABREAY Y TRBIR TR D7 —ATH S, ZOHT I —D31TREID
HIEZ, BHEV, 75 D ABMERIRIIR ST ¥ ) TEIERETH D —A135930 (&
KD79%) THY. ZOPTHT T > A TIEF B THEIECHFFRICE>TROSN
72— ZOHERNRI6[ETH 20, TNLED B 13170, DauzatD FEEEDIUL.  [TAR
B THEEEERL TWDDTH 5,

6. iR

A ) THREDHBRIIPBITZ T T 2 ABOHERIEDERIZKLD, 75 2 AFEOHERIE DR
DB NE DI I Nz, BT S ABIISNWT, EREZE#L LD T 258HAE
LTI, R EFomR OMICH, qui © que 25 BEFRHEEZ EELWV &75
fHE72 ENZT 5N, HilZIE, Chares Bally &, 7F > ABELTAHAEIH Lz, INEE

5 Bruno (1926: 784). 1919 4 5 BIZ/NY TH{T S Nz %A BEKARICHE I N Toffir OB FBEROD
b ORAENH DM, 4 HDOZREICERELLADVIEN ST,
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DEELWIELEL T, ROFAZEBTTNS,

Ils céderent parce qu’on leur promit formellement qu’ils ne seraient pas punis.

(S IFEE SN2 E 2 BT EN DO THES L. )

ZTLTC, I ABOXE] ELT, BEEZEAKELTERRTEHIEDTEL45EH
BL. ROHIEHFTTND,

Ils céderent & une promesse formelle d’impunité.

(B SIS DO IE KR THEA L, )

HiZz 3 DD UNEEDXE] o, T3 AFEONE] 12T 27912, Hizfit T
BT DENI TR, BEEE#OZDOFREXSELTHD, HPRNRIBDEND
DL, NDHT T —2RICEAZ ZETHB L, LFHUIIL 2-c & —HT 5.

EhUAFRERIE, BRI S AGEOFELFETHEDNS Z&I1320Wo T, #Ik>E7T2
A7 LY. Lnl, IOATITY—D7 5 > ABEORIX EBRTIIL. (A
W TEEEZETTHSEEILDIE, o0& THEELLRN] XHEIZLTWDE
BEDIIENTES,

75 2 ARBIMERIE T & ) VRN HERIE TR WO A T T =20 T, ffafi-or
WX &, AREDOBINERNIZV, 15 TRETI. H5FRSCPBEREORD I3 T & 134
DTHTHY., 77 AFREIFE, L My 7 OEDIEDSNZRWEDOAIERE WS
TREMHHLDT. 75 ABDEDICHFNLT D I EICEENEMND Z & H7e<, ki
FFBEROFERIIOL AH#REN S,

75 AGRRIBNTIL, A F Y TEEEANE EREOEAIGERIT SN TIINSDY, 538
WO ATHEIR E, BRI L > THEHEZ TS Z & T, KDEXTRDIEHH 2,

EITNZERHAY, ERNHBOMA RRROZ 2T D AZARRIC L. FRENRRZH
BIZITERS VNS, B EDEEZBENTTEHIEDTEDETHS, TDIET, H
RBEDXFEMORE L VFEXNIEDTTIT D & TES,

DY AFERIZBNTIE, A FZVTHETT S, HEEOFRITRDO—@ERZE> TS,
RO DH DK LELNTVBEERIDOWT, BEBIC, BFEHAE (i) THHNE
& TAMEERHEIRIE (soit) TEMNTNSIIVT 7 )LD THED < < D720,

Nous avons voulu voir en détail le domaine avant qu’il ne soit restaure.
(F AT T OEHIMEET DHNCFEHICR THBE N2 D7, )
— Gérard de Nerval (1855) La Bohéme galante: p. 84. Paris: Michel Lévy fréres.

6 Posner, Rebecca (1966) The Romance Languages : a linguistic introduction. Gloucester: Mass., Peter Smith.  JEfEj&
R=. BMMER (1982) TO< > AFEAM) @ 220. HH: KIEFEETE,
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A Comparison of Subjunctives Between Modern French

and Modern ltalian:
Characteristics of Subjunctives in the Italian Language and its Avoidance in the

French Language

Sano, Yuka
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Abstract

It is known that there is a substantial difference between Modem French and Modern Italian in the
context where the subjunctive is used. The question is how to verify this. In this study, a comparison was
conducted between the French and Italian translations of the literary works of Japanese— a language that
does not have the subjunctive as a morphological category. The number of occurrences of subjunctives
were counted, with classification by the type of construction. Special focus was given to cases where the
subjunctive is used in the Italian translation while the French version does not have it, in order to explain

the characteristics of the subjunctive in Italian and strategies to avoid it in French.
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